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1 Καὶ Τωβὶτ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐλογίζετο ἑκάστης ἡμέρας· καὶ ὡς ἐπληρώθησαν αἱ ἡμέραι τῆς
And  Tobit  the father   of him was counting  each     day;    and as   was completed the days    of the
 πορείας, καὶ οὐκ ἤρχοντο, 
journey,   and  not  they were returning,
2 εἶπε,  Μήποτε κατῄσχυνται;       ἢ μήποτε ἀπέθανεν Γαβαηλ, καὶ οὐδεὶς δίδωσιν 
he said, Perhaps they are detained? Or perhaps died         Gabael,  and no one gives
αὐτῷ τὸ ἀργύριον; 
to him the money?
3 Καὶ ἐλυπεῖτο        λίαν. 
And he was grieving exceedingly.
4 Εἶπε δὲ αὐτῷ ἡ γυνή,   Ἀπώλετο τὸ παιδίον, διότι κεχρόνικε·                       καὶ ἤρξατο 
 Said  and to him the wife, Dead       the   child, since he spends much time away; and she began 
θρηνεῖν αὐτὸν, καὶ εἶπεν, 
to wail    him,     and  said,
5 Οὐ μέλει μοι,      τέκνον, ὅτι ἀφῆκά         σε τὸ φῶς τῶν ὀφθαλμῶν μου; 
 Not it cares to me,  child, for  I sent forth you  the light of the eyes          of me.

6 Καὶ Τωβὶτ λέγει αὐτῇ, Σίγα,                        μὴ λόγον ἔχε,              ὑγιαίνει. 
And   Tobit     said    to her, Let you keep silent, not   a care let you have, he is safe.
7 Καὶ εἶπεν αὐτῷ, Σίγα,                    μὴ πλάνα με,                ἀπώλετο τὸ παιδίον μου. καὶ 
But she said to him, Let you be silent, not may you deceive me, lost     the child      of me, and 
ἐπορεύετο καθ᾽ ἡμέραν εἰς τὴν ὁδὸν ἔξω, οἵας ἀπῆλθεν· ἡμέρας τε ἄρτον οὐκ ἤσθιεν, 
she was going  daily        into the road out, only departed;     day        both  bread not was  she eating,
τὰς δὲ νύκτας οὐ διελίμπανεν θρηνοῦσα Τωβίαν τὸν υἱὸν αὐτῆς, ἕως οὗ συνετελέσθησαν 
the   and nights not she ceased   wailing      Tobias    the  son   of her, until not were completed
αἱ δέκα τέσσαρες ἡμέραι τοῦ γάμου,      ἃς ὤμοσεν Ῥαγουηλ ποιῆσαι αὐτὸν ἐκεῖ. 
the    fourteen       days      of the wedding, which  swore   Raguel  to keep   him     there.
8 Εἶπε δὲ Τωβίας τῷ Ῥαγουηλ, Ἐξαπόστειλόν με, ὅτι ὁ πατήρ       μου καὶ ἡ μήτηρ
Said and Tobias to the Raguel, Let you send away me, that the father of me and the mother
μου οὐκέτι       ἐλπίζουσιν ὄψεσθαί με. 
of me no more hoping      to see         me.
9 Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ πενθερὸς            αὐτοῦ,  Μεῖνον       παρ᾽ ἐμοί, κἀγὼ ἐξαποστελῶ 
Said    and to him the father-in-law of him, Let you stay with me, and I    I will send
πρὸς τὸν πατέρα σου, καὶ δηλώσουσιν αὐτῷ τὰ κατὰ σέ. 
unto the father   of you, and I will declare to him the things according to you.
10 Καὶ Τωβίας λέγει,  Οὐχί, ἀλλὰ ἐξαπόστειλόν με πρὸς τὸν πατέρα μου. 
   And   Tobias  says, No,        but    let you send      me  unto    the father    of me.

11 Ἀναστὰς δὲ Ῥαγουηλ, ἔδωκεν αὐτῷ Σαῤῥαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ 
Having risen and Raguel,  he gave to him  Sarra      the   wife of    him,    and
τὰ           ἥμισυ τῶν ὑπαρχόντων, σώματα καὶ κτήνη καὶ ἀργύριον, 
the things half of the possessions,   persons     and cattle   and money,
καὶ εὐλογήσας αὐτοὺς, ἐξαπέστειλεν, λέγων, 
and he blessed    them,  sent them away, saying,
12 Εὐοδώσει ὑμᾶς, τέκνα, ὁ Θεὸς τοῦ οὐρανοῦ πρὸ         τοῦ με ἀποθανεῖν.
  Let prosper you, children, the God of the heaven before of the me to die.

1



The Apocrypha, Tobit, Chapter 10, Interlinear English -
G.T. Emery.

13 Καὶ εἶπε τῇ           θυγατρὶ αὐτοῦ, Τίμα τοὺς πενθερούς σου,        αὐτοὶ νῦν γονεῖς σού 
And    he said to the daughter of him, Honour the father-in-law of you, these now parents of you
εἰσιν, ἀκούσαιμί σου ἀκοὴν καλήν·   καὶ ἐφίλησεν αὐτήν· 
are,  may I hear of you reports good; and he kissed  her;
καὶ Ἐδνα εἶπεν πρὸς Τωβίαν, Ἄδελφε ἀγαπητέ, ἀποκαταστήσαι σε ὁ Κύριος 
and Edna said   unto  Tobias,  Brother   beloved,              let restore      you the Lord   
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ δῴη              μοι ἰδεῖν σου παιδία      ἐκ Σαῤῥας τῆς θυγατρός μου, 
of the heaven,  and let grant to me to see of you children from Sarra of the daughter of me,
ἵνα εὐφρανθῶ ἐνώπιον τοῦ Κυρίου· καὶ ἰδοὺ παρατίθεμαί σοι τὴν θυγατέρα 
that I may rejoice before the Lord;       and behold I place beside you the daughter
μου     ἐν παρακαταθήκῃ, μὴ λυπήσῃς          αὐτήν. 
of me in  trust,                     not should you grieve her.
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